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cəmiyyətdə yalnız dil siyasətinin xeyrinə iĢlər görülür. Müasir dil siyasətinin əsas xü-

susiyyətlərindən biri çağdaĢ cəmiyyətin yeni reallıqlarına uyğunlaĢmaqdır. Etnik dil və 

mədəniyyətləri qorumaq da qarĢıda duran məsələlərdəndir. Bu baxımdan dünyada ge-

dən inteqrasiya prosesləri nəzərə alınır, ölkədə gənc nəslin dil tədrisinin təkmilləĢdi-

rilməsi üçün ehtiyac olan iĢlər görülür. Dilimizin hüquqi, sosial-iqtisadi və mədəni sta-

tusu geniĢləndikcə o, ictimai funksiyaları da uğurla həyata keçirir, ana dilinin təhsili 

üçün bütün Ģərait yaradılır. 

Beləliklə, Azərbaycanda dil hüquqlarının müdafiəsi və qorunmasını lazımi mə-

dəni irsin bir hissəsi kimi qiymətləndirmək olar. Hökumət və qeyri-hökumət təĢkilat-

larının konstruktiv və ardıcıl iĢləri müasir dilimiz üçün bir Ģüurlu münasibətin forma-

laĢmasını təmin etmiĢ, müstəqillik Ģəraitində öz xalqının milli mədəniyyətinə maraq, 

sosial proseslərin inkiĢafı Azərbaycanda da optimal və ahəngdar inkiĢafa yönəlmiĢ, 

yeni bir dil siyasətinin formalaĢdırılması zərurətinə gətirib çıxarmıĢdır. Artıq bu pro-

sesin real nəticələri özünü gündəlik həyatımızda  göstərməkdədir. 
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XARĠCĠ DĠL ÜNSĠYYƏTĠNDƏ DĠL MANEƏLƏRĠ 

 

 Dünyadakı insanların çoxu ingilis dilində danıĢmır və ya istifadə etsələr belə, bu 

onların ikinci və ya üçüncü dilidir. Əgər danıĢan və qəbul edən eyni dil və sözlərdən 

istifadə etmirsə, ünsiyyətin mənası yoxdur. BaĢqasının baĢa düĢdüyü sözlərdən istifadə 

etməmək ünsiyyəti təsirsiz edir və mesajın ötürülməsinə mane olur. Dil istənilən ün-

siyyət üçün lazımdır, hətta nitq qüsuru olan insanlar da iĢarə dili  ilə ünsiyyət qururlar. 

Ġnsanların bir-birinin dilini baĢa düĢmədiyi vəziyyətlərdə ünsiyyət çətinləĢir. Bir dildən 

istifadə edərək ünsiyyət qura bilməmək ünsiyyət üçün dil maneəsi kimi tanınır. Ün-

siyyət insan həyatının ən vacib aspektlərindən biridir. Ünsiyyət insanların mesajları, 

məlumatı ötürmək və ya emosiyaları ifadə etmək üçün qarĢılıqlı əlaqəsidir. Dil ün-

siyyət prosesinin baĢ verdiyi vasitədir. Ünsiyyətdə dil Ģifahi ola bilər, yəni oxumaq, 

yazmaq və danıĢmaq üçün sözlərdən istifadə və ya Ģifahi olmayan, yəni iĢarələr, üz 

ifadələri və ya bədən dilindən istifadə olunur. Ünsiyyət vasitələrinin müxtəlifliyinə 

baxmayaraq, mesajlar bəzən baĢa düĢülmür və ya sadəcə olaraq səhv baĢa düĢülür və 

ünsiyyətin gediĢatına maneə olur. Təbii ki, buna səbəb olan bir çox faktorlar mövcud-

dur. Bu faktorların araĢdırılması və müəyyən olunması çətin olduğundan müəyyən 

mənbələr tərəfindən göstərilən faktorlar müxtəlifdir. Buna görə də bu mövzuya yanaĢ-

ma tərzimiz də müxtəlifdir. Bu mövzuya uyğun olaraq əsas faktorlar müəyyən olun-

muĢ və qeyd edilmiĢdir. Ünsiyyətin gediĢatına maneə yaradan bir çox faktorlar vardır. 

Bunlara xarici dilin özü, dialektlər, aksent,  jarqon və arqo sözlər, qrammatika, sözün 

iki mənalılığı [2, s.150] daxildir.  DanıĢanların heç birinin ünsiyyət qurmaq üçün ümu-

mi dili olmadığı təqdirdə müxtəlif ölkələrin insanları arasında ünsiyyət çətinləĢir. 

Xarici dilləri bilmək insanlar arasında adi təcrübə olsa da, bəzi dillərin insanlar tərə-
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findən öyrənilməsi və ünsiyyət qurulması üçün hələ də əngəldir. Bir çox tərcümə proq-

ramları internetdə mövcuddur. Lakin buna baxmayaraq deyimlər, ifadələr, atalar söz-

ləri və eyhamlar kimi dillərin mədəniyyətə uyğun istifadəsini çatdırmaqda effektiv 

deyil. Məsələn, Amerikada əhali təkcə ingilis dili deyil, əksəriyyət ispan dilində danı-

Ģır. Buna görə də eyni ölkəyə mənsub olunsa da, dil fərqli olduğundan insanlar bir-

birini baĢa düĢmür. Dildəki fərq ünsiyyət üçün ən açıq maneədir, çünki iki fərqli dildə 

danıĢan iki insan bir-biri ilə ünsiyyət qura bilmir. Məsələn, bir amerikalı Çinə gedir. 

Bu Ģəxs Çin dilini baĢa düĢmür və Çində insanların çoxu ingilis dilini baĢa düĢmür. 

Beləliklə, insan danıĢdıqda, digər çinli onu baĢa düĢmədiyi üçün ünsiyyət dəyərsizdir. 

Buna görə də, bu ölkədə effektiv ünsiyyət qurmaq üçün ikidilli və ya poliqlot olmaq 

lazımdır. Dialektlər dilin regional variantlarıdır və çox nadir hallarda yazılı yazıya ma-

likdir. Dövlətin və ya ölkənin müxtəlif yerlərində yaĢayan insanlar digər dillərin təsiri 

və ya müəyyən bir dilin tələffüzünün tədricən dəyiĢməsi nəticəsində rəsmi dilin regio-

nal müxtəlifliyini inkiĢaf etdirir və istifadə edirlər. Dialektlər baza ilə eyni dilə malik 

olsalar da, bir-birindən fərqlidirlər. Ġngiltərədə danıĢılan ingilis dilində 37 dialekt var 

ĠĢ yerlərində və ya tətbiq olunduğu yerdən uzaq ərazilərdə ləhcələrdən istifadə yanlıĢ 

ünsiyyətə səbəb ola bilər. Dialektlər eyni zamanda kommunikasiya prosesini ləngidir 

və baĢa düĢülməz hala gətirib çıxarır. Bəzən keçmiĢ dövr kitablarını oxuyarkən belə 

iĢlədilən dialektlərin mənanı baĢa düĢülməz hala saldığını açıq formada görə bilərik [3, 

s.134]. Aksent də eyni zamanda ünsiyyət prosesini ləngidən faktorlardandır. Aksentlər 

dilin sözlərini tələffüz etməyin özünəməxsus üsullarıdır. Ġngilis dili standart qəbul 

edilən tələffüzdən baĢqa bir çox digər aksentlərdə danıĢılır. Fərqli bölgələrə və ya öl-

kələrə mənsub olan natiqlər öz dillərində olmayan bir dildə danıĢdıqda aksent yaranır. 

Xarici dildə sözləri necə tələffüz etmələrinə onların ana dili təsir edəcək. Bu, deyilən-

ləri baĢa düĢməkdə çətinlik yaradır. Eyni zamanda ingilis dilinin bir çox variantları 

mövcuddur. Bunlara amerikan, standart ingiliscə, Hindistan ingiliscəsi və avstraliya 

variantı daxildir. Bu aksentlərə nəzər saldıqda sözlərin müxtəlif aksentlərdə deyilərək 

kommunikasiya prosesinə mənfi təsir etdiyini müĢahidə edə bilərik. Bu sözlərin hə-

min aksentlərdə tələffüz etmək və eyni zamanda öyrənmək belə çətindir. Məsələn, in-

gilis dili universal danıĢıq dili olsa da, hər bir ölkənin qəbul etdiyi aksentlər dünyanın 

hansı hissəsindən olduqlarını asanlıqla ortaya qoyur. Beləliklə, Ġngilis, Amerika, Afri-

ka, Hindistan, Avstraliya, Ġrlandiya, Uzaq ġərq və s. kimi vurğuları tanıya bilərik. Am-

ma bu, təbii ki, uzun və çətin bir prosesdir. Digər bir faktor isə jarqonlardır. Jarqon 

müəyyən bir peĢəyə xas olan dil və ya sözlərdir. Ünsiyyət zamanı jarqondan həddən 

artıq istifadə etmək baĢa düĢməyi çətinləĢdirə bilər. Məsələn, bir həkim danıĢıq dilində 

belə öz sahəsinə aid olan terminlərdən və jarqonlardan istifadə edirsə, bu onun baĢa 

düĢülməsini çətinləĢdirər və ünsiyyət prosesində xoĢagəlməz hallar yarada bilər. Arqo 

onunla tanıĢ olan bir qrup Ģəxsə xas olan söz və ya ifadələrdir. Bu qeyri-rəsmi bir dil-

dir ki, bir-biri ilə sıx bağlı olan bir qrup adamlar ortaq təcrübə və ya emosiyanı ifadə 

etmək üçün bədən dilindən istifadə edirlər. Bu, onunla tanıĢ olmayan insanlar tərəfin-

dən təhqiramiz hesab edilə bilər. Lakin digər ölkələrdə müasir dövrdə istifadə olunan 

arqoların istifadə tezliyi yüksəkdir və hal- hazırdada istifadə olunmaqdadır [2, s.201]. 

Natiqin söz seçimi onun biliyi və dili mənimsəməsinin nəticəsidir. Bununla belə, cüm-

lələri tərtib edərkən və ya sözlərin çoxsaylı mənalarını və onların deyim və ifadələrdə 
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istifadəsini bilməklə diqqətli olmaq lazımdır. Ġdiomlar və ifadələr bir dil üçün xarak-

terik ifadələrdir. Onların çatdırdıqları məna ilə tanıĢ olmaq və söhbətlərdə və yazılarda 

necə istifadə olunacağını baĢa düĢmək üçün təcrübə və davamlı oxumaq lazımdır. Bu 

tip amil ünsiyyət prosesini daha uğurlu və keyfiyyətli edir. Ġdiomlardan əlavə kollo-

kasiyalar da vardır ki, ünsiyyət prosesində daha çox istifadə olunur. Bu tip amillər 

dildə hazır formada olur və hazır formada da öyrənilməlidir.  Effektiv ünsiyyət həm də 

dil istifadəçilərinin savad səviyyəsindən asılıdır. Yaponiya, Koreya və s. kimi Uzaq 

ġərq ölkələri ingilis dilindənsə öz ana dillərinə üstünlük verir və formal təhsillərini 

Mandarin və ya Hangeul dillərində davam etdirirlər. Beləliklə, onlar ingilis dilinə 

məhdudiyyət qoyur və az istifadə olunur. Bu, məhdud lüğət və ingilis dili ədəbiyyatı-

nın çox az oxunması ilə nəticələnir. Qrammatika dili öyrənməyin ən vacib hissələrin-

dən biridir. Qrammatika sözlərin və cümlələrin yaradılması üçün əsas strukturları və 

qaydaları göstərir. Çox vaxt ingilis dilini öyrənənlər qrammatika haqqında bilməyə 

məhəl qoymurlar və ya əhəmiyyət vermirlər. Qrammatikanı bilmək ingilis dilini öy-

rənənlər üçün ingilis dilini təkmilləĢdirməyə kömək edəcək ən vacib Ģeydir və qram-

matika vasitəsilə onlar doğma danıĢan kimi danıĢa və ünsiyyət qura bilərlər. Lakin 

qrammatikanın düzgün formada istifadə edilməməsi ünsiyyət prosesini baĢa düĢülməz 

edir və anlaĢıqlı olmasına maneə yaradır. Əsasən zamanlar qrammatikanın çətin olan 

mövzularındandır və buda öyrənənlər tərəfindən gec öyrənilir. Bu proses onların ün-

siyyətində daim maneələr yaradaraq , ünsiyyət prosesini anlaĢılmaz edir.   
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